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Kosti peale 
wõetakse kooliskäijaid tütarlapsi , kodune keel 
Wene ja Eesti, Wäikse l Rosenkrantsi tml, 
maja № 5, ■..■.. . .. 

Igasuguseid 

näpufööfimdifid 
antakse Wene mil. nr. 19, hort. 8. 

Rääkida kell 1—3 päewal 

Rohkem km 100 ,000 immest loewad siit! Kuld ja 
HSbeuurid, seina, laua ja äratamisekellad, ketid, bre

lokid j . n. е., grammofonid, kuldsõrmused 56 pr. all, 
höbelusikad ja peekrid 84 pr. all j . n. e, on 

B^TV v d a w a d ^WG 
ainult ■ & 4ßi?0tOU§fi ШН£І 

W i r u wärawas, torni kõrwal nr. 21. 
Koik parandamifetööd uuride, kuld- ja hõbeasjade, nn ka gram-

mofonide juures j . n. e. saawad heaste ja odawaste tehtud. 
Aupaklikult L. Pirowiis. 

И Г Л . 1 puhastamise wabrik 
Tall innas , Маакгі іші. № 23 . 

esimene ja suurem Eestimaal. 
7 kuldauraha ja „Grand Prix" 1904—8. 

— w ä r w i b 
. gas w ä r w i s : wiilast ja poolwillast riiet, kodu 

koetud kangaid, meeste, naiste ja lasteriideid 
(terwelt wõi harutatult, siidipearätikuid, shallisid, 
pluusesid, paelasid j . n. e. 

—• ,  t r ük ib 
potisiniseid laudlinasid iga moodi roosidega (uued 
toredad proowid), niisama aurutrükiga: laudli
nasid, woodi, saani, hobuste j . n. e. tekkisid 

— puhas t ab ——'■—

• • "i "g keemialikult: kõiksugu siidi, 
sameti, willase id ja pqolwil

laseid jne. asju, kleitisid, pluu

sesid, jakkisid, ülikondasid, talweasju; päewa

warjusid (warre peäl), sulgi, pitsisid jne. 
kardinate pesemine B B B V B <s 
V B V B ja tulekindlaks tegemine* 

äärib, wanutab, pressib, appretee-
rtb, raamib, dekateerlD £ 5 А й : 

• näte abil •— t ä i e l i k u wastutamise all. 
;. ;. " W õ i m a l i k u l t o d a w a s t e , ' 

Ainus nahkade W ä r w i m i s e koht 
Eeštmiäal.  ' " 
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W r teater 
ja mitmesugused wäljamaa 
paremate erikunstnikkude 
huwitawad etendused. 

Hakatus kell 9 õhtul. 
€. l e ibo 

uufirnagafin Tallinnas 
Wiru uul. uue läbikäigu juures, Steinbergi m<, 

kliiniku all ur. 23 . 
Soowitab kõige odawama hindadega kuld, hõbe ja teras» 

meeste ja naisterahwa taskukellasid. Regulatorib, 
Parisi ja Schwarzwaldi seina ja äratajaid kellasid. Peäle 
selle uuriketib, wõtmed, brelokid, kuldsõrmused jne. 

Mustad uurid 2 rbl. alates, naisterahwaste mustad 
uurib 250 kop,, hõbedast, kinnised uurib, 6 rbl. 75 kop. 
alates, äratusekellab 150 kop. alates. 

Suur wäljawalik kuldsõrmuseid jne. 
Parandused mängutooside ja Uuride juures tehakse 

ruttu, hästi ja odawaste. 
; Ast» nnrtd ja parandused on wastutuse alt. 

r ,« ц töiroetos wõtab oma 
jne. toime panna. 
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) ) 
Näitelawa" 

E s i m e n e * 
Cesfi teatri, kunsti ja kirjandusajakiri. 

P i l t i d e g a . 

h H 

Sisu: 

Wastutawad toimetajad ja wäljaandjad S. Ä. Pärmi ja Johan Pärmi. 

Diana. P. Saconier'i jutustus (järg). Kroonika. Tõtt ja nalja. Henrik Ibsen, Schiller, Aleksander Friedr ieb 
Hamann. Häbiplekk L, Anzengruberi kalaroman (järg). Divertissement: Mängumehe karriere. Ajakohasel koosolekul. 
Näitemängukursused. Kui lühikene oli päew . . . A. Ostrowski ja N. Solowjewi wiiewaatusline kurbmäng (Järg.) 
Ä. ja K. nali ühes waatuses (järg).Postlkast. Pildid: Henrik Ibsen.Schil ler . Aleksander Friedr .Hamann.Pel tepl l t . 

Diana. 
Prantfufe kirjaniku P. Saconier'i jutustus. 

ü 
(3. järg.) 

Rorö laewalael jalutades tundsin ma, kuidas 
minu õlale käsi pandi. Ümber pöörates imestasin 
ma, kui ma krahwi oma ees nägin seiswat. — 
(Da kumardasin wiisakalt. 

«Herra Pierre, eila jutus

tati teist minule . . ." 
,,Minust?" kogelöasin ma. 
„Ceie olete bretagnelane?" 

küsis ta. 
«Job, krabw," andsin ma 

wastuseks. 
«Nii oleme meie mõlemad 

siis prantslased, wähemalt on 
meil übine isa ja kodumaa, 
ning — bretagnelased leiawad 
ikka üksteist. — Ceie ei wõi 
arwatagi, kui wäga ma selle 
üle rõemustasin; kui ma kuul

sin, et laewa peäl inimene 
on, kellega ma oma isamaa 
üle kõneleda wõin!" —nende 
sõnadega ulatas'ta mulle si

gäri, kuna ta ka omale übe 
põlema hakatas, ning ennast parda wastu toeta

des jutustas ta edasi: 
»Ma pean ütlema, et ma oma isamaad mitte 

Henr ik Ibsen. 

hästi ei mäleta, sest ma olin laps, Kui sealt lab

Kusin, aga isa jutustas mulle sellest sagedaste, ning 
nii olen ma tema jutustuse järele Bretagnei 

armastama hakanud." 
«Яда kas teie kunagi 

mitte oma isamaad tundma 
õppida pole igatsenud?" küsi

sin mina. 
krahw tõmbas sigarit ener

gialiseli ja laskis siis paksu 
suitsupilwe õhku, kuna ta wii

mati nagu mõtlewalt sõnas: 
„Muidugi olen ma seda 

igatsenud, aga minu kohus on 
Diana eest hoolitseda. — Cema 
on siin palawas kliimas kas

wanud, wõib olla, et ta Cu

ropa õhku kannatadagi ei 
suuda." 

Ca waikis, ja ma nägin, 
et ma tema haiget kohta olin 
puudutanud. 

„Ceie, minu noor sõber, 
seisate oma ülemate ees heas kirjas, nad ei suuda 
teist teisiti kui kiitusega kõneleda. Ceie olete 
omale hea osa walinud, tee on lahti, ja ma rõe* 
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mustaksin wäga, kui ma edaspidi kuulen, ei teil 
jalgealune kõwa on!" 

Uema kõnes oli niipalju südamlikku armastust, 
et ma ennast unustades tantmatalt mõlemad käed 
tema poole sirutasin. Ca sai minust aru, wõttis 
minu käed ja surus neid sõbralikult. 

„Krahwi kerra, kui mu ema teie sõnu oleks 
kuulnud, kuidas ta teid siis küll oleks austanud 
ja õnnistanud!" 

„£еіе olete kalamehe poea?" 
„Ja, ja weel koguni waese inebe poeg?" 
»Kas teil wendasid ka on?" 
„Mul on wendasid ja õdesid." 
„Ja teie peale nende eest lioolitsema?" 
„Ja, minu isa on waene ega suuda suurt pe

rekonda üksinda toita, ma saan warstigi palgakõr

gendust ja nii wõin ma neid awitada." 
Warsti lahkus krahw minust, ja mina sammu

sin jällegi oma kajutisse raamatute taha, ning taht

matalt tuli krahw mul meelde. Ma istusin mitu 
tundi ja oleksin Jumal tead kui kaua istunud, kui 
mitte krahwi teener saadetuse, sigarikastiga, minu 
rahu poleks seganud, päewafed juhtumised riisu

siwad minu unerahu ja nii, ehk ma küll Bergäfe 
neale ei olnud mõtelnud, ei saanud ma ikkagi 
uinuda. 

III. 

kord istusime meie õhtul Koik laewalael, kuhu 
krahw meid theeweele oli kutsunud. Meie olime 
tüüri pool otsas, jõime teed, suitsetasime ja ajasime 
sõbralikult juttu. Mõni samm meist eemal seisis 
Diana laewa äärel ja lehwitas tuulelehwitajaga 
enesele õhku. lluulelehwitajat ilustasiwad pärli

põimitufed ja asi wõis õige hinnaline olla. Vihti 
pööras neiu ennast meie poole, nagu oleks ta 
mele kõnet kuulata soowinud. Vergase pilgud ei 
läbenudki mujal kui Diana peäl seista ja mina 
luurasul neid mõlemaid. Minu meel läks koguni 
nukraks, kui ma selle peäle pidin mõtlema, et 
krahw warsti meie hulgast lahkub, ning siis ei 
saa ma kunagi enam teda ega tema tütart naha. 
Ma olin lühikese ojaga nende mõlemate külge 
suure poolehoidmisega köidetud. 

krahw oli minu wastu alati lahke, olgugi et 
see lahkus kunagi üle piiri ei läinud! Diana aga 
ei pannud mind kunagi tähele, ja sellegipärast 
tundsin ma eneses midagi arusaamata onnist, kui 
tema ligiolekut aimasin. Oleks ta kunagi minu 
südame saladustesse tungida tahtnud, siis poleks ta 

tõeste oma imestust mitte warjata suutnud. — 
Kõike seda kaaludes langesin ma nii sügawatesse 
unistustesse ja mõtetesse, et ümbruse unustasin. 

Morraga kiljatas Diana lõikawalt. Meie rut

tasime tema lähemale ja leidsime teda pisarates. 
Ca oli oma ema mälestuse, tuulelehwitaja, merde 
pillanud. Weel ei suutnud ta kõike seletadagi, 
kui mina ja Vergase merde kargasime ja wee peäl 
walgendawa tuulelehwitaja poole ujuma hakkasime. 
Ma olin hea ning osaw ujuja ja arwasin, et ma 
Vergasest kaugel ees olin, kuid ma eksisin — 
warstigi tundsin ma tema hingamist oma õla lähe

dal ja nägin tema käesirutust tuulelehwitaja järele. 
Ma tegin energialise liigutuse ja hoidsin käes, 
mida meie mõlemad igatsesime. 

„5rndke see tuulelehwitaja minu kätte!" tahen

das Vergase. 
„Mispärast?" küsisin ma. 
„Sellepärast, et ma seda tahan ja nõuan!" 
Ca tahtis minu käest kinni hakata, aga juba 

ujusingi ma „Dilõne" poole, ja Veraasse waikis, 
sest ta kartis, et laewalt tema ülekohtust nõudmist 
ehk kuuldud oleks. 

krahw tänas mind südamlikult, ja kui ma Ver
gasega mitte tülisse poleks läinud, siis oleksin 
ma nüüd wäga õnnelik olnud, et Dianale head 
suutsin teha. 

Ceisel hommikul koputati minu kajüti ukse 
peäle. Rui ma selle awasin, siis nägin ma Ver
gaset seal seiswat, ning külma kumardusega so
nas ta: 

«Wõib ju olla, et teie harimatus eila sarnast 
sammu sundis astuma ja teie tagajärgede peäle 
sugugi ei mõtelnud, kui teie aga taganematalt sel

lesse romanisse mõtlete jääda, siis on teil weel 
hiiglasammude astumist waja, mina aga kahtlen 
hea lõpu juures!" 

praegu oleksin ma teda heameelega kägista
nud, kuid ma suutsin ennast tagasi hoida ja was
tasin kõige rahulikumal südamel: 

„Kui teie oma sõnadega mind kohutada mõtlete, 
siis olete eksiteel ja ma olen teie alandlik teener!" 

Kui ta ära läks, tundsin ma rasket südame

walu. kuidas wõisin ma oma elu nii kergeste 
kaalu peale panna,,, kuna mul perekond toita on, 
kes kogu oma lootuse minu peäle pani. öeal il

mus aga nõiduwilus näoke minu waimusilma ette ja 
ma uppusin sellesse, kajutis kippus õhk mind läm

matama ja ma ruttasin üles, et ennast lahutada, 
aga ka siin ei leidnud ma oma tufadusele troosti. 

(IHlgneb.) 



K r o o n i k a . 
Wäljamaalt. 

Londonist. Ilmakuulus lauljanna Adelina 
Pätti müüs oma kurgu poole miljoni marga eest 
ühele rikkale inglasele, kes uurimise eite wõtab, et 
teäda saaks selle iseäralikku sisemist iseloomu, kust 
nii jumalikud nõiduwad hääled wälja lendasiwad. 
Müüa ja ostja wahel on kindel leping tehtud. 
Nõnda siis teab Pätti juba nüüd, kes pärast tema 
surma tema kurgu peremees on. 

Roomast. Maksim Gorki lõvetab suuremat 
näitemängu. ' Tähendatud uus näitemäng kantakse 
eestulewal talwel Peterburis ühes suuremas era
teatris ette. 

Wenemaalt. 
Peterburist . Ilmakuulus laulja Schaljapin 

pühitseb tänawu oktobrikuul oma kümmeaastast 
juubelipidu. Nagu kuulda, walmistatakse temale 
tema austajate poolt suurepäraline pidu ja mitmed 
kallid kingitused; ka wäljamaalt oodatatse pidule 
tähtsaid näitekunstillma külalisi ja kingitusi. 

— W õ i d u u j u m i n e . Tänawu augustikuu 
esimeste päewade sees pandakse Soomes jälle rah
wuswaheline kiirwõiduujumine toime. Peaülesan
deks on üle ilma rekordi ülelöömine ja kauguse
ujumime 1000 ja 1500 meetri peale. Praegune 
üle ilmarekord on inglase O. Wolffi poolt ujutud, 
50 meetrit 32 sekundis. Selle rekordi ülelööja 
wõi lühema ajaga äraujuja saab „Europa Esiujuja" 
aunime (Champion d'Europe). suure kuldau
raha, auhinna 1000 marka ja auwöö. 1000 ja 
1500 meetri peäle on 3 wõitu. I wõitja saab suure 
kuldauraha, II —suure hõbeauraha, III —suure 
brongsauraha. . . 

Wõitjatel, kes auhinna wõtawad, on reis та 
ülespidamine prii. Sissemaks on 20 marka. Se
nim on sisse kirjutanud minewaaastane champion 
rootslane, kapten S w e n L i k m a n s o n, inglane 
M. L. T a u r o l a m ja eestlane R i c h a r d %\& 

welt, Tallinnast, kes minewal aastal Soomes 
esimese wõidu sai. — Herra n Tiswelt on ennast 
ka peawõidule üles andnud. Ülesandmise ja raha 
saatmise koht on Wiburg, Waljawon katu nr. 21 
— 5 „K. S. U. S. " (Direktorin). 

Ujumine on PõhjaSoomemaal, kas Jakob
statis wõi Brahestatis. Lähemad teated telegrammi 
läbi, mis ofawõtjatele saadetakse. 

Igal ujujal peab tingimata tohtri käest rinna 
ja topsu seisukorra üle tunnistus olema; trikoo ja 
lina peab ka ligi wõetama. „Pet. Teat." 

Moskwast. Tulewane Schaljapin, bass 
Kulakow, kes siiasaadik Moskwas Testowa resto« 
ränis kokaks oli, õpib praegu paremate laulukunst
nikkude juhatusel hoolega edasi, on loota, et Ku
lakow juba tulewal kewadel rahwa ette astub. 

Kasumaalt. 
Riiast. Läti teatriseltsis on muudatusi ette 

tulnud, kuna seal wabaja käremeelsed ühendusesse 
on astunud ja selle tagajärjel teatriseltsi juhid 
Meerkaln, Assor ja Deglau tagasi on astunud 
ning nõukogusse 24 kodanlast ja töölist walitud. 
Wanameelsed Läti ajalehed arwawad teatrile sellest 
ainult kahju tulewat. Läti teatri platsiks on Tük
kumi raudteejaama lähedal, Commerce wõerastemaja 
wastas olew plats wälja walitud. Zlastaaruande 
järele, mis möödaläinud kuul lõppes, on 166 näi
temänguõhtut peetud, millest 100165 inimest (nen
dest 93165 maksu eest ja 7000 maksuta) osa wõttis 
ning 36622 rbl. sisse tuli. Wälja läks aga 39507 
rbl., nii et defitsiti 2885 rbl. jäi. Tulewase hoo
aja sissetulek määrati 34600 rbl. ja wäljaminek 
43555 rbl. peäle ära. 

— hiljuti pidasiwad Riia Eesti seltsid peakoos
olekut, kus otsuseks tehti maja omandada; selleks 
oli eestseisus wõlatähed kümneaastase maksutermi
niga wälja töötanud, ja juba esimesel koosolekul 
tuli 1300 rbl. kokku. Peäle selle tegiwad kõik kolm 
Riia Eesti seltsi otsuseks ühist suuremat rahwapidu 
toime panna. Rahwapidu otsustati 23. skp. Щ& 
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rensbergi pargis ära pidada, ja eelkulude tarwis 
määrati 600 rbl. 

A n i j a l t . Pühapäewal pandi Anija karskuse
seltsi poolt Kehra jaama lähedal hr. August Bach
feldti krundi peal rahwapidu toime. Peale muu
sika oli ilulugemine hr. Pärmi kursisti Siebergi ja 
salmikute deklamatsion sellesama kursuse õpilase 
Omanni ning naljakõned kursisti Kassfeldti poolt. 
Wiimaks kanti näitemängukursistide kaastegewufel 
ühewaatusline naljamäng „Aulik herra" kaunis 
ladusalt ette. Rahwast oli keskmisel arwul pidule 
ilmunud. —oot— 

Ta l l i nnas t . L a u l u p i d u a s j u s , mis 
tulewa aasta juunikuul „Estonia" seltsi eestroõttel 
Tallinnas mõeldakse toime panna, on ettewalmis
tufetööd waheajal juba niikaugele edenenud, et 
toodeteeeskawa lõpulikult kokku on seatud. Lau
lupidukomisjoni waljatöötufel on pidueeskawa 
üleüldistes joontes järgmise kokkuseade omandanud. 

Tegelasteks mõeldakse sega, meeste ja pasu
nakoorid üles kutsuda; nende seast oleks nimelt sega
kooridel tähtsam eeskawaosa täita. Laulujõuliseks 
uudiseks sellel laulupidul oleksiwad lastekoorid, 
milleks peaasjalikult kohalikkude linnakoolide kas
wandikka mõeldakse ette walmistada. Tähtis osa 
eeskawaft langeks ka orkestrile osaks: on lootust, 
et korda läheb orkestritööde täitjaks ühte tähtsatest 
Venemaa orkestritest wõita. Peale selle astuwad 
pidu jooksul mitmed solistid ette. 

Pidu kestab kaks päewa: laupäewa ja püha
päewa. Esimese pidupäewa ühiste kooride kont
serdi eeskawa on meie wanemate komponistide (A. 
Kunileidi, J . Kappeli, A. Thomsoni, K. A. Her
manni, Miina Hermanni ja Fr. Säbelmanni) sisu
kamatest sega ja meestekoorilauludest ja mitmetest 
Eesti rahwawiistdest kokku seatud. Peale selle as
tuwad sel kontserdil pasunakoorid ühiselt ette. 
— Teise pidupäewa kontserdi eeskawa täidawad 
meie uuemate heliloojate (A. Läte, R. Tobiase, A. 
Kappi, M. Lüdigi \a M. Saare) uuemad laulu
kompositsionid sega ja meestekooridele. Lasteloo
ride eeskawasfe on Fr. Abti lasteooper „Lumewal
geke" orkestri saatel, mõned Eesti rahwalaulud ja 
paar meie uuemate komponistide orkestrifaatelift 
tööd wttlitud. 

Teisel pidupäewal, peale laulukontseröi, pan
dakse piduplatsil sümfoniakontsert toime. Muu seas 
kantakse ette; Beethoveni III. sümfonia „Егоіса", 
A. Kapp'i ,,Suite Eesti rahwawiiside üle", M. 
Lüdigi ooperi „Kalewipoeg ja tuuslari" IV. waa
tufe eesmäng ja fümfonialine pilt „Jaaniöö", R. 
Schumanni „Paradis ja peeri" jne. 

Esmaspäewlll peale lõunat mõeldakse Kaarli 
kirikus Mozarti „Requiem" ja üks sümfonia (ore
Iile ja orkestrile) ette kanda, arwatawaste A. Guil
manti oma. „Pwl." 

— „Estonia" teatri uus hooaeg algab sep
tembrikuu esimestes päewades. Awamiseõhtul 
kantakse. Ibseni näitemäng „Rahroawaenlane" ette. 

Peale selle tulewad etendusele „Ajakirjanikud", 
„Kerjus üliõpilane", „Kornewille kellad", „Gas
parone" j . n. e. 

— Tallinna „Estonia" teatri näitlejanna neiu 
Martha Kaermann saada Tartusse „Wanemuise" 
teatrisse proua Markus'e asemele, kes Mofkwasse 
elama asuda. 

— Kirjaniku Eduard Wilde töösid kirjastab 
hr. Pihlaka raamatukauplus Tallinnas. Praegu 
olewat „Mahtra sõda" käsil. 

— Nagu meile каіаіаЦг, on „Lootuse" seltsi 
senine näitemängujuht herra Awisfon „Estonia" 
teatri näitlejaks astunud. 

— Läupäewal oli „Estonias" hrade Taborowski 
(klawer), Jan Newinski (toitul) ja neiu Saks'i 
(lau!) kontsert. Ettekanded oliwad õige tuumakad, 
rahwast wähe. 

Pühapäewal oli sealsamas Eestimaa Käsitöö
liste Awitamise seltsi rahwapidu wäga mitmesuguse 
ja osalt tuumaka eeskawaga. Iseäralist tähelepa
nemist leidis Heino Anto tõlgitud Octave Mirabeau 
ajakohane pilkenaljamäng „Kolera" mis hr. Roß
feldti näitlejategrupe poolt üsna mõistlikult ette 
toodi. Rahwast oli õige rohkeste. 

„Lootuses" ol i , pühapäewal seltsi oma rahwa
pidu weidi liig segase eeskawaga, millest aga 
hr. Jan Newinski wiiulisoolo hr. O. Hermanni 
xlawerisaatel ja hr. I o h . Pärmi deklamation 
ainsamad tuumakamad numbrid oliwad. Wähesel 
mõedul pidule ilmunud rahwas oskas ka sellest 
tuumakusest aru saada ja seda õieti hinnata, kui ta 
nendele etteastujatele ohtralt kiitust jagas. Meel
öiwad oliwad ka „Lootuse" jõustikuosatonna pira
midilised etteasted bengalitulede jumestusel. 

Karskuseseltsi „Walwaja" fuwepidu Lükatil jäi 
hommikuse halwa ilma tõttu pidamata. 

E. R. s. Lagedi haruselts pani pühapäewal 
oma renditud platsi peal, Lagedi raudteejaama 
wastas, fuwepidu toime. J . Ungersoni „Saladu
sed" ja J . Leppiku „Õue Annu õnn" (ühewaatus
lised naljamängud) kanti weidi konaruselt ette. 
Kõlawad oliwad meeste, neiude ja segakoorilaulud 
hr. Wirkepuu juhatusel. Rahwast oli keskmiselt. 

—oot.— 

ffl 
Tõtt in nalja. Т 

Mõni aasta tagasi noomis Moskwas kirjanikkude koos
olekul, sõbralikus jutustuses nooremate kirjameestega, 
krahw Leo Tolstoi noori algajaid fulemehi, et, nad wähe 
kirjutada, nende töösid ei olla ajakirjades nähagi, nad olla 
laisawõiw . . . luna mõned neist waidletnata ande« 
rikkad olla. 

Noored sulemehed waikisiwab weidi krahwi ees, noo
miwst tähele pannes, kuni üks neist ütles: 
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— Kirjutame, kõrgeste austatud krahw, aga kahjuks 
ei trükita meie töösid. . . 

— Kuidas nii, wõimata! — ütles krahw imeks pannes. 
— Teie ütlemise järele oleme meie kõik siin anderikkad 

kirjamehed, aga ajakirjade toimetajad on hoopis teises mõttes. 
Krahw ei tahtnud uskuda, et toimetajad nii järelmõt

lematalt ja pealiskaudselt noorte kirjameeste töösid läbi waata
wad ja hindawad, ning tegi otsuseks ise seda järele uurida... 

Selle tarbeks kirjutas krahw jutukese ja saatis selle jala
maid, muidugi warjunime all, kusagile ajakirjatoimetusesse. 

Paari nädala pärast astus krahw toimetusesse, et oma 
jutukese saatust teada saada. 

Uhke ja ninatark toimetaja wõttis krahwi kuiwalt 
wastu, ja kohe juba esimeste sõnadega teatas ta, et tema 
jutuke milgi tingimisel trükitud ei saa. . . 

— Miks siis mitte? — küsis krahw. 
— Waat'te, teie täüte tunnistab, et teil kirjandusest, 

kõige wähemat aimugi ei ole, teie töö kihab kõige lihtsa
matest kirjawigadest. Pean ütlema: kui ma teie ülikehwaid 
suleproowisid lugesin, arwasin, et seda keegi roheline kolla
nokk on walmis sörkinud, aga nagu näen . . . annan nõu, 
paberi määrimist parem kõrwale heita, teie aastate sees on 
juba hilja kirjameheks hakata . . . teie ei ole ju weel 
midagi kirjutanud? . . . 

— Olen. . . 
— Waat' kuidas? . . . Mis olete teie siis kirsutanud. 

— Õigust ütelda „kirjanikku", kes teie uime kannab, ei ole 
ma weel kuulnudki. . . 

Uhkelt neid sõnu lausudes hakkas toimetaja pilkawalt 
suure häälega naerma. 

— Austatud toimetaja Herrn, — ütles krahw külmalt 
ja põlgawalt, selle jutuksese alla ei ole ma oma õiget nime 
mõnel tarwilikul põhjusel kirjutanud, teie ehk olete aga 
ta minu õiget nime kuulnud, mina olen Tolstoi. . . olen 
mõnedki jumkesed kirjutanud, milledega tähtsamad arwus
tajad taieste rahul .olla, .nagu näituseks: „ S õ d a ja 
r a h^u", J n , n a KXr.e.njin!a". • • 

Wõitc nüüd arwata ninatarga ja upsaka toimetaja 
ülipiinliku olekut kuulsa Tolstoi ees. 

Wäl jamaapa fs . 
P i i r i veal olewas raudteejaamas rewideeriwad tolli

ametnikud reisikohwrid ja reisijate passisid. 
Amttnit astub hcrra ette, kes restorani söögifebelit 

loeb, ja küsib: 
— Teie pass? 
— Mispeale? 
— Tõenduseks, kas kodumaalt luba on lahkuda. 
— Olge head. 
Herra foowib naljatada ja sirutab ametnikule söögife

deli. Ametnik loeb tõwasti, iga sõna juures herra peale 
waadates, tui tundemärkide wõrdlemiseks: 

— Wasikapea — õigus! . . . Härjaajud — õigus!... 
Põrsakeel — õigus! . . . Olge head, wõtke pass tagasi, 
ta on korras ja tundemärgid on õiged! 

fienrik ІЫеп, 
sündis S k i n n i s 1828. aastal 20. märtsil. Juba 
lapsepõlwes kannatas ta saatuselöökide all, mille 
mõju alla ka tema pärastine kirj andusime te
gewus kaldus. Üliõpilasepõlwes pidi tema oma 
esimese draama „Catelina", millest juba tulewane 
psücholog wälja paistis, ainult paberi eest ära müü
ma. Tema töödest olgu weel nimetada; „Põhja
maa kangelased", ^I<rMninõudjad", „Armastuse ko
mödia", „Brand", „Йё? Gint*, „Walitseja ja galilea
lased", „Noorte ühisus*, „Rahwawaenlane*, „No
ra//,„Seltskond",„Wiirastus",„Rosmersholm''',„Hedda 
Gabler" ja teised. Oma näidendites on ta kui suur 
hinge ja mõtteteadlane tuntud ja tema stiil on ise
äranis dialektikas puhas. Ibseni kirjanduslist kooli 
on pärast teiste seas isegi Saksamaa tarwitanud. 

„Schiller". F. Kirchbachi pildi järele. 
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Schiller. 
Kuulus Kirchbachi pilt kujutab meile seda loo

duserikast meeldiwat kohakest Dresdeni linna lä
hedal, kus tähtsam Saksa luuletaja ja kirjanik Fr. 
Schiller oma kallima sõbra Körneri ja tema abi
kaasa juures suwitas. Siin lõpetas ka Schiller oma 
suurema luuletöö „Don Carlos". 

Schiller saatis siin Körneri seltsis —tema enese 
üteluse järele — oma kõige armsamad ja luulelise
mad tunnid elus mööda. 

fllekfander friedlich fiamann. 
Tallinna Eesti näitemängu uuele elule ärataja 

Aleksander Friedrich Hamann sündis 3. märtsil 
1858. a. Tallinnas siinse kodaniku pojana; siin sai 
ta koolihariduse ja oli Tallinna linnawalitsusesame 
tis. Juba poisikesena oli Hamann suur näitemängu
jünger, harwa tuli ette, kui noor Hamann linna 
Saksa teatri etenduseõhtutelt puudus. Paljude 
Saksa näitemängude sisuga oli ta esimesest kuni 
wiimase järguni tuttaw. 1879. a. pidi Hamann 
kroonuteenistusesse astuma, aga niipea kui ta 
priiks sai, tuli ta jällegi Tallinnasse ja hakkas nüüd 
iseseiswalt Kesti näitemängu põllul suure hoolega 
tööle, ning lühikese aja jooksul tõstis ta Talllinna 
Eesti näitemängu õitswale järjele. Ise oli ta üks 
tublimatest naljaosade etendajatest, ühes sellega 
oli ta ka tore kupleelaulja ning oma kibepilkawate 
lauludega üle Tallinna tuttaw ja kuulus. Omal 
ajal ilmus tema lauludest „Teatrilaulik" trükis. Mit
med suuremad ja wähemad näitemängud, nimelt 
„Leppimine", „Kuldonu" j . n. e. on Hamann Saksa 
keelest eestistanud ehk wabalt ümber pannud; 
suureks kahjuks ei ole tema näitemängudest mitte 
Ükski weel trükis ilmunud. 

Aastatekaupa alalõpmata saatis ta terwed õh
tud ja ööd temale armsaks saanud näitemängusõp
rade seltsis mööda, ikka oliwad temal kõiksugu 
harjutused, mitmed eeltööd ja walmistamised käsil. 
Mitte kord ei tulnud temal oma kaastegelaste poolt 
põhjuseta soowide ja igasugu tühiste jonnidega 
wõidelda ning mõnikord sügawat meelehaigust, 
ootamata tülisid ja alatuid laimdusi kannatada, 
aga oma alati muutmata ülilahke, järelandlika peh
me iseloomu ja süüta naljatooniga oskas Hamann 
oma tülitsejatest kaastegevatest wõitu saada. Ta 
töötas ise wäsimatalt ning kihutas ka teisi tööle. 
Näitemäng oli tema elu, ja ta jäi näitemängule sur
mani truuks. Ole kahekümne aasta juhatas ta Tall
linna Eesti näitemängu. Hamann on tõeste seda 
wäärt, et ta nimi Eesti näitemänguajaloos näite
mängu peategelaste seas kuld tähtedel hiilgaks. 

_ Pärast pikalist ja rasket haigust, oma noort 
abikaasa lastega leinama jättes, suri Hamann 8, ok
tobril 1899. a. Suure auga sai Hamann omaste, 
sõprade ja Tallinna Eesti seltside ' {poolt & oma*£jwii
masele waiksele hingamisepaigale sängitatud. 

„NÄITELAWA" № 4?— 1909 a. 

Küsimised ja kostmised. 
Küsimine 1. Kust saaks maal etendusteks tarwilikka 

näitelawa seinapaberid, riide ehk wahariide peäl? ja hind? 
О—da. 

Küsimine 2. Kas on etteütleja„kongisid" kuskilt poolt 
saada, mis kerged kohast teisale wedada, siiski kindlad, 
kui wõimalik, weel õhukindlad oleksiwad, et mitte, nii palju 
„häält" läbi ei laseks, kui lihtne riie? Mis hinna eest 
ja kust neid saada oleks? О—da. 

T a r t u s . Jn. — Ootame! 
R i i a s . Кg. — Oleme tingimistega rahul. Teatud 

isik on meile üsna laialt tuntud, praegu 
on ta meie teada Ps. 

O d e s s a s . Oot. — Täname. Saatsime nrid i, 2, 3. 
" P e t e r b u r i s . М. St. — Numbrid saatsime. Kiri 

Kus on Teie ahikaala? 
W. Ehrenpreisa trükk, Tallinnas. 
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— Mina! — Ei, õpetaja herra, nii ei lähe! 
Ma laen koju ja panen puhtad riided ümber, siis 
tulen ma kohe tagasi. Mis ütlewad inimesed, kui 
ma niiwiisi õpetaja Herraga kõrwu oma nime alla 
kirjutan, sest õpetaja on ju teine tunnistaja, ja mis 
ütleb siis kohus? 

— Ura ole ikka nii r̂umal, kes sinu käekirjast 
aru saab, oled sa pühapäewa wõi toorides! — 
ütles notarius. — Kas sa möldrit tunned? 

— Muidugi, herra doktor! 
— Kuulage siis, ka sina Bartel, mis tema 

räägib, et pärast õiget tunnistust, anda! 
— Me kuulame, herra doktor! 
— Kes on see sinise põllega mees? — küsis 

notarius. 
— See on Cluhuber! — wastas õpetaja ja 

pööras siis haige poole: — Cluhuber on siin, 
kas sa tunned teda? 

— Ah ja, Cluhuber, — ütles haige, — aga 
miks tema siis sinise põllega pulma tuli? 

— Õpetaja herra, eks teie näe, et isegi haige 
minuga rahul pole, — iitfeš Cluhuber. 

— Herlinger, mõtle hästi järele, mis sa räägid, 
meie ei tulnud mitte sinu pulmade pärast, waid 
et sina oma testamendile alla pidid kirjutama, tes
tamendile, milles sa oma pojale Florianile weski 
ja nime parandad! 

— Nimi ja weski pärandada, — kordas haige 
kiirelt. 

— Herlinger, kuula hästi, kui ma testamendi 
ette loen, ja pane tähele, kas kõik on nii kirjutatud, 
nagu sina soowid! 

— Ma kuulen hästi küllalt ja saan aru ka, 
kuigi minu mõtted wahest mujal on ja ma sage
daste ei tea, mida ma räägin. 

Notarius luges testamendi kiirelt läbi ja andis 
Herlingerile allakirjutufeks, kes sinna ka suurte ja 
mitteühetasaste tähtedega oma nime „Mathias 
Herlinger" kriipsutas. 

— Palun tunnismehi alla kirjutada! — ütles 
notarius. 

Esimesena kirjutas õpetaja oma nime alla, siis 
näitas notarius Cluhuberile, kuhu see oma nime 
pidi kirjutama, mida see ka wäga pikka ja iga 
tähti ilustada püüdes tegi. Wiimati kirjutas ka 
töömees alla, ning siis oligi seaduslik akt walmis. 
Koik pöörasiwad endid haige pooler kes jampsides 
sosistas: 

— Lilled, kui palju lillesid nad minule tõiwad. 
— Siis oli waikus — ja nüüd kuuldus sügaw ohka
mine, wiimane õhkamine, sest nüüd lamas asemel 
surnukeha. Õpetaja pidi just palwet algama, kui 
Florian tuppa astus ja иЦг, käepidemest kinni 
hoides sõnas: % 

— Tere, ka mina olen fnn. Kas minu Al öise 
wõib nüüd oma pojaga siia tulla? — Kui ei, 
siis lähen ka mina kohe minema! 

Pastor astus temale wastu, wiis tema surnu 
juurhe ja sõnas: 

— Ara raiska aega mitte asjata, mitte ja palu 

tema eest! Surres hoolitses ta sinu eest, kui ta 
weski sinu nimele kirjutas! 

Äritatult ja segaselt waatas Florian ümber ja 
siis woodis waikselt käed ristis lamawa keha ning 
kahwatu näo peäle ja ütles Wärisewal häälel: 

— Ma oleksin teda elusalt näha soowinud, et 
temale oma tänu awaldada! 

Esimest korda tundis ta eneses teist inimest elawat, 
esimest korda muutunes ta tundliseks. 

Selsamal päewal sai koguduse ristimiseraamatusse 
Joosep ja Rosalie Reindorferi tütre nimi Magda
lena Reindorfer üles tähendatud ja lahkunute raa
matusse Mathias Herlinger ja mõni aeg peäle selle, 
kui lumi juba põldusid kattis, sai ka laulatuse
raamatusse ütelus: Florian Weninger, surnud 
möldri Mathias Herlingeri tahtmise järele Herlin
ger, on Aloise Kaufmanniga laulatatud — üles 
tähendatud. 

IV. 

Wäike Magdalena kaswas jõudsaste. See aeg 
aga, kui, tema kaswatus juba rohkem kulusid nõu
dis, kui tema suuremaks, arusaajamaks wõrsus, 
hakkas Reindorfer oma teisi lapsi rohkem armastama, 
neile rohkem wabadust lubama. Andis nooreleme
hele olle ja tubaka, tütrele jälle ehteasjade ja pu
hade ajal isegi lõbude jaoks raha. — Nad pidi
wad teadma, et nad seaduslikud, omased on, et 
neil isesugused eesõigused on. 

Noor Leopold Reindorfer ja tema õde Elisabeth 
saiwad ka wäga hästi sellest wahetegemisest aru ja 
teadsiwad, et lahkuse põhjus nende wastu wäikeses 
Leenis seisab. 

— Pere suurenemisel on ka oma head küljed, 
— tähendas Leopold kord, — sellest saadik, kui 
kasuta suu söömas on, armastab isa meid, kes meie 
tööd jaksame teha, rohkem kui seda wäikest mu
duast. • 

Elisabeth aga tundis iseäralist huwi wäikese 
õekese wastu, armastas teda, hoolitses tema eest 
ja tema oli ka esimene, kes lapsukest Reindorferit 
„isaks" õpetas nimetama. 

Lapsena lähewad aeg ja aastad nii wäga ruttu 
igawiku merde, nii ka siin, nende wäikeste juures, 
kes murul mängisiwad. 

Mängijad oliwad—wäike pruunide käharate juus
tega poisike, kelle ülikonnatagawara üle särgi ega 
pükste ei ulatanud, ja paljasjalgne, weidi liig pika 
lapsealuse ja sasis juustega, pruunide silmadegatüdruk. 

Poisikene pani käed püksitasku, jäi tüdruku 
ette seisma ja küsis: 

— Kes sa oled? 
— Mina olen Leenil — wastas tüdruk imes

tades, et sarnast asja ei teata ja niisuguse tühja 
asja üle küsitakse. 

— Aga kes sina oled? 
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— Mina olen mölder Florian Wefiselt kalju-
wahelt. 

Pois oli wanem ja mehisem ja nii ei pannud 
tema tüdruku küsimist sugugi imeks. 

Tütarlaps raputas pead — tema ei teaduud, 
mis mölder, weski ja „Wesine kaljuwahe" tähenda-
siwad, aga ta ei küsinud ka rohkem. 

— Kas sa lindusid armastad? — küsis poisikene. 
— Muidugi, — wastas tütarlaps, — kas 

sul siis neid on? 
Wäike Florian hakkas naerma: 
— Seal ülewal on neid küll, lähme! — Ta 

wõttis tütarlapse käest kinni ja nad läksiwad seltsis 
kõrgustikule, kus poolkuiwanud weelomp oli. Selles 
lombis oli wististe palju weeloomakesi, et linnud 
siin hüpata armastasiwad. Lastele meeldis siin 
wäga. Nad saiwad lindude üle nii waimustatud, 
et nad ise ka hüppama hakkasiwad, aga sellega 
peletasiwad nad linnud ära. Nad ootasiwad, 
ootasiwad, kuid linnud ei tulnud enam ometigi 
mitte tagasi. Poisike kergitas pabandatult õlasid 
ja sõnas: 

— Sina tegid seda, sina hirmutasid nad oma 
naeruga ära. 

— Nad tulewad jällegi tagasi, — ütles 2eeni 
rõemsalt. 

— Xa.ua nad enam tagasi ei tule, ütles Flo-
rian. — Mina hakkan nüüd koju minema! 

— Mina tulen ka, kas sinu kodu kaugel on? 
— küsis tütarlaps. 

— Kui kaugel, seda ma ei tea! Aga kas sa 
jaksad nii kaugele käia — aga, noh, pole wiga, kui 
sa ära wäsid, ma wõtan sinu sülle. 

Tütarlaps jäi mõttesse. 
— Ma tahan sulle meie aeda näidata, — ütles 

Poiss, — meil on sirnr aed! Aga kas sa weskit 
oled kunagi näinud? 

— Ei, missugune ta on? 
— Weski, kus jahu jahwatatakse, on minu isa 

jagu, ma tahan teda sulle näidata. 
Uudishimu wõitis. Tütarlaps ruttas poisikese 

järele ja komistas tihtigi oma aluskuuesse. 
— Mis see weski on, kus jahu jahwatatakse? 
Poiss ei wastanud midagi, ja nad sammusiwad 

hulk aega edasi. Wiimaks hakkas tüiarlaps wa-
sima ja ei tahtnud oma saatjat enam kuulatagi, 
kes ühtepuhku kinnitas, et nemad peagi weski 
juurde jõuawad. Tee näis temale omalegi täna 
pikem kui harilikult olewat. Nende rõemus tuju 
hakkas kaduma. Mõlemad tundsiwad endid wäsi-
nud, kodust kaugel ja.maha jäetud olema, ümbrus 
oli tühi ja õudne. Nüüd kartsiwad lapsed teine-
teisele silmi waadata, et mitte nutma hakata. Kor-
raga kuulsiwad nad kohinat ja mühinat. Poisikene 
karjatas rõemu pärast, ja nüüd hakkasiwad nemad 
kohina poole jooksma. Ta wõttis Leeni käest kinni, 
et sellel jooksmine kergem oleks. 

— Wesi ja ratas kohisewad! — seletas poisike. 
Ta käskis Leenit kõwaste oma kaela ümbert 

kinni hakata ja tahtis oma kaaslast sülle wõtta, aga 

see polnud mitte sugugi nii kerge, nagu ta arwas. 
Selle peale sülgas ta peosse, nagu ta mehi hari-
likult kotitõstmisel oli näinud tegewat, ja wiimati 
jaksaski ta Leenit süles weidi maad edasi kanda, 
siis jooksiwad nemad jälle kas körwuti wõi teine-
teise järel kohina poole edasi: — kui nad ligemale 
jõudsiwad, imestas Leeni ratta suuruse üle 
wäga. 

— Siin on ainult ratas ja wesi, aga kus ja-
hud on, küsis ta? 

— Jahud on weski sees!— kinnitas poiss, — 
tule, ma näitan kohe! 

Poiss lükkas jalgwärawa lahti ja nad sammu-
siwad õue peäle. Suur koer tuli neile saba lipu-
tades wastu, kui ta aga tütarlast aimas, haugatas 
ta selle peale, saiaga poisikese käest lüüa, ja nüüd 
teadis ta, et ta ka Leeni wastu teisem peab olema, 
lamas maha, liputas saba ja haigutas inetult. 

Perenaine ilmus köögiuksele, ja poisikene ruttas 
emale wastu. 

— Noh, Fiori, keda sa omaga kaasa tõid? — 
küsis ema. 

— See on Leeni. 
— Naisterahwas wõttis mõlema lapse käest 

kinni ja wiis nad tahatuppa, kus mölder laua 
ääres oma arwesid korraldas, ja sõnas: 

— Waata, isa. Fiori on täitsa sinusugune, juba 
toi ta omale kaaslase! 

Mölder naeris. Nüüd oli ta koguni teine ini-
mene. Ennem poleks keegi seda uskuda wõinud, 
et see mees nii karskeks ja hoolsaks perekonnaisaks 
Pidi saama. Ka kogukondlisi kohustusi ' hakati 
tema kaela weretama. Ta pani sule käest ära ja 
pööras laste poole. 

— Kuidas sinu nimi on? — küsis ta tütarlapselt. 
Leeni naeris segaselt. 
— Noh, Wasta siis l — ta parvi tütarlapse 

oma põlwedele istuma. — Noh, kuidas sind kut-
sutakse? 

— Magdalena! 
— Ja teine nimi? 
Tütarlaps mõtles weidi ja wastas siis kiirelt: 
— Ncindorfer! 
Möldri käsi wärises ja tahtmata surus ta lapse 

peakese rinnale: Laps polnud sarnase meelitusega 
harjunud, ta Püüdis wastu seista ja päästiski enese 
möldri käte wahelt, kuna ta oma suurte pruunide 
silmadega möldrit imestawalt silmuses. — Mölder \ 
ei suutnud lapse waadet wälja kannatada ja laskis 
tema oma põlwedelt maha libiseda. 

Lapsed seisiwad jällegi kõrwuti, perenaine waa-
tas neid ja ütles: 

— See tütarlaps on meie Floriga wäga ühte 
moodi: 

Mölder raputas pead. 
— Noh, waata ise, neil on just .ühtemoodi 

silmad. 
Rahutult tõusis mölder üles ja käskis kõiki 

wälja minna. 

http://Xa.ua


с Divertissement. 

Oßöngumelte Karriere. 
Neiuksed ja mänguriistad 
hästi kokku kõlawad, 
ja kui mõistad muusikat — 
kõiki suudled, kaisutad: 

Suudles mind kord armas Leeni, 
sest et mäng sin mandolini. 

Armastust mull' laulis Tooni, 
kui ma mäng sin kornet-pistoni. 

Õrnalt waatas silmi Mery, 
sest et mängisin guitarri. 

Waimust1 ud sai ilus Netti, 
kui ma mängisin clarneiti. 

Rinnal' langes armsalt Lotti, 
kui tal* puhusin fagotti, 

õige lahke oli Nelli, 
kui ma mäng1 sin violon-celli. 

Manjake ja neiu Marfa, 
neile meeldis ainult harfa. 

Kaelustasin juuti Haikat, 
sest et mängisin balalaikat. 

Jäin kord pulmas hästi\„pommiu — 
kõigil meeldsin, kui lõin trummi. 

Awaldas siis armu Anni, 
kui tall7 puhusin troumbõni. 

Nuttes kaebas süda Tiiul, 
sest tal meeldis ainult wiiul. 

Ei wõi unustada Niinat, 
neljal kael lõime pianinot. 

Weel on tõest1 üks mänguriist, 
hoidke, wennad, tema eest: 
nii kui se1 ega mängite — 
naisemeheks langete. 

Kõigil uudishimu tärkab, 
mis tont see? — Ehk mõni märkab? 
Ta ei ole saladus: 
wennad у see on — armastusi 

Sellega sa ära mängi l 
J.P. 



8 Divertissement. 

Rjakohasel kousolekul. 
Y( usagile, kus seltskonnategelased ja harit 
* lased „seltskonna olemasolemise ära 
määramiseks"*) kokku oliwad kogunud, il 
mus eksikombel ka keegi 
lihtsurelik, ja seal algas uhke 
täispuhutud haritlane oma 
kõnet, mille üle tähendatud 
lihtsurelik õtse kohkus, järg
miselt: 

„Verticallik mõtteotsus on 
ajakohaseid optimistisid, mis 
vetalismuse, cagotismuse, cre-
tinismuse, literalismuse, pro-
babilismuse, servilismuse ano-
malelementidest sünnib — 
idiotismusega paralellis—ilma 
tseremoniata criteriumi mõt
tel appogeinpunktini jõudnud. 
Nende waated on kynismus-
liste (tsinismusliste) principi-
dega, mis paradoxalillusioni 
autoriteetsymptomisid mystificeeriwad, täi 

Aleksander Friedrich Hamann. 

*) Pilge. 

detud, nii ütelda, intellectualantagonismu-
sega ning sarkasmuse palawuse extases sa-
tyrega ja hypothei-axiomega segatud. 

Nende waates, kui kõiges, 
mis progressi paralüseerib, 
ei ole mingisugust fundamen-
talcarroboraciat..." 

Seda kõnet kuulates ar
was lihtsurelik, et ajakohasel 
koosolekul, kui ennast mitte 
rumalana ei taha wälja näi
data, ongi just waja nii udu
selt kõneleda, tõusis üles ja 
wastas ilma sõna küsimata 
eelkõnelejale: 

„Austatud koosolijad : 
see ei ole mitte sellepärast, 
et mispärast, ja mitte selle 
jaoks ja mõne teise mingi
suguse põhjuse pärast wõi 
muu olgu mis asja jõul, waid 

mõne parema jaoks ja muud ei midagi, kui 
ainult see . . . " 

J.P. 

t 
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Romikawalö on Indias jällegi wäga laialine, 
siin pügatakse hõige robkem preestrid nende ubhufes 
ja abnufes; nagu Keskajal €uropas mungad 
alatised pilkemärklauad oliwaö, nii oliwao siin drab

minid, ning nii wõime naba, et India komikalistes 
draamades seesama üleüldisinimlik pilketõsidus 
peituneb', nagu aastasajad peale selle 5bak.espeare 
ja СаІоегопІ omades. — Indutased, kellede näite

mängubistoria balli muinasajasse oma algusega 
kaldub, olivvad draamade, wärfijalaliste algöraamaöe 
poolest wäga rikkad, kõige wanemaö sellesarnased 
draamad on targa kuninga Bbaraia alustatud, kes 
nagu õbu ja marujumala auks oma draamadesse 
palweiö ja obwritefoomifi sidus. On arusaadav, 
et indulased, kes wäga muusika ja tantsuarmas

taja rabwas oli, ka esimesed ooperite ja panto

mimede (tummnäidend) sünnitajad oliwao. Alguses 
oliwao need draamad, ooperid ja pantomimed ikkagi 
usulise sisuga ja аедajalt tuliwao nad oigele draa

maaatele wasiu. 
India draamade iseloomust, kujust ja suurepäral

susest wõiwaõ praegu Bengalias toimepandawad 
rabwaetendused riismetena tunnistust anda. Nemad 
wõtawao oma sujetid suuremalt osalt m^tbologiast 
wõi wanadest wägilastejutustustest. Nende arm

samad kujud on jumal ЩЪпа ja wägilaseö Maba

bbarata ja lamavana. Nendesarnastes ettekannetes 
on wäga palju sarnadust meie keskajaliste m^steria

liste ja mirakliliste (imeliste) näidenditega. — Nüüd 
tuli arutu bulk draamakirjanikkusid, ja indulaste 
draama bakkas ikka robkem ja robkem sotsialelust 
aineid wõtma ning ta oli kord arwamata kõrgel 
astmel. Naisterabwad ja meesterabwad oliwad 
näitelawal.übiselt austatud, aga kogu ilus India 
sanskritikeeline kirjandus ja naiteetendused kadu

siwad siis kui füa Mubamedi ike tuli, nagu käristi

usk 6reekas ja koomas kõik muinaskuns^iilu 
bäwitas. Indialased magasiwad selle ikke all näite

lawaliselt Kuni käesolewa aastasaja alguseni. — 
Meie ei tobi aga arwata, et indialaste draama nii

samasugune on kui meie oma, sugugi mitte,nende tege

lased pole mitte nii wadad, iseseiswad ega saatu

sega wõitlewad, nagu meie omad, 
waid indialased ülistawad ikka mi

dagi kõrget, midagi üleinimlikku, siin 
elab täielikus biilguses tunneteilm. In

dialased ei wõi kunagi traagikalist lõppu 
kannatada, peale kuue wõi seitsme

aktilist naeru ja nuttu lõpeb draama 
täieliku armastajatele meeldiwusega. 

Meie draamad, tragödiad, komödiad jne. ei sünni 
sugugi India näitelawale. India näitemängu on 
wäga raske korraldada, aga arwata wõib, et wäga 
kaua aega ära pidi kuluma, enne kui sarnane 
draama, nagu „(Nritscbbakatika" ilmuda wõis. See 
on kõige wanem sanskritikeelne näidend, mis 
seniajani teadlaste silma on puutunud ja mida 
kuningas öudraka, kes 5? aastat enne Kristust 
suri, kirjutanud on. lZuddbalastele on see näidend 
wäga meeldiw, sest ta sisaldad seda aega, mil bud

dbismus Indias kõige õiswam oli. Nagu Inglise 
õpetlased täbendawad, olla näidend kõigiti buwi

taw ja kütkestaw. teine näidend, mis niisama 
kiidetud on, on „(Dalati ja CDabbava", mille 720 
aastat peale Kristust keegi Bbavabbuti on kirju

tanud. See näidend on sellepärast iseäranis täbele

panemisewäärt, et temas just needsamad Aetused 
on, mis „5bakespeare „Damletis" 3. aktis 2. ette

astes. (Dalati ja GDatbava on just needsamad, 
mis Romeo ja Juliagi, aga draama lõpp pole 
mitte traagikaline, waid üliõpilane (Natbava kosib 
ministri (Dalati tütre ära. — Sellesama kirjaniku 
oma on ka draama, „Шага Rama ЩсЬагітга", mis 
kirjaniku suurwaimuft selge pildi annab. Siin 
on terwe RamaYana minewik salmides ja luuleli

selt ilusalt ära öeldud. 5uurepäralised on ka kali

dasa „Sakuntala" ja „Vikramurvasi. Näidend algab 
India, draamallse prologiga ja teatridirektori ütlus

tega. Sisu on luuleliselt õige ilus. Ceife draama 
sisuks on jällegi jumalate ja nende laste armastus. 

„Vikramurvasi" sujetiks on nimelt jällegi 
asparide, see on тегепутрЬа Urwaji ja kuninga 
pururavi armastus. Selle draama neljas akt on oma 
üliilusate muusikaliste bäälihute poolest uinutaw 
ilus ooper, ta on teisem kui „äakuntala", keda 
draamatiliseks eidvllioniks wõiks nimetada, selle

pärast, et ta bulga suurepäralisi piltisid ja armsaid 
etendusi toob ja meile muistse aja elu oma täies 
biilguses ning lndia läbitungimata põliseid muinas

aegseid laanesid kujutab. Hopp on India draa

made samaselt lepitaw, sest mitmete raskuste ja bädade 
järele saawad armastajad jällegi kokku ja übmewad. 

kalidasa't arwatakse ka «Mala

vika ja Agnimitra" sepitsejaks, kuid 
selles näidendis on perekonnaelu 
wäga weidralt joonistatud ja mõra

lid, mis siin ette tulewad, lasewad 
arwata, et see «mitte tema, waid 
palju biljemal ajal kirjutatud peab 
olema, „Ratnavali" on jälle ise
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laadiline, nagu Ka „Nagananda ja prvadrsika", mis 
Kuninga Criarfba Kirjutatud arwatakse olewot, kes 
17. aastasajal elas. Heiö kui ka (Nudrarakfbasa't 
ei wõi mitte klassikaliste taade kulka lugeda, nagu 
esimesi, Cõpuns peame weel ütlema, et India draa

made krooniks tdeologiafilosofiali e kombedraama 
„РгаЬооЬа СЬстогооауа" jääb, mida kirjanik 
RrisbnaCDirsa, kellest muud ei tea ütelda, kui et 
ta 12. aastasajal peale Kristust on elanud, kirju

tanud olla. Mudamedismus andis India draamadele 
surmahoobi ja bawitas sealsed teadud jäljetalt, 
ning ainult libtrabwa mälestustes leiame weel kat

keid endistest dramatikalistest iludustest. 
Egiptlaste ja naabrirab waste, ka behrealaste 

Wanaaegne näitekirjandus ja näitemänguajalugu 
on praegu nii tume, et nendest mingisugust juttu 
ei maksa teda, ja nii wõime raduga Europa näite

mänguajaloo dällipaika, weniasse 6reekasse ja Rooma 
minna, Babilonift ja Egiptusest läbi tulles täbendame 
aga nii palju, et egiptlastel ja sumeriakadlastel 
mysterialijeo näidendid oliwad, milledest uuemal 
ajal ainult katkeid leitakse. 

6 r e e k a s f e astudes naeratab meile iludus* 
seadus, mõedupidamine wastu. Humanismus wahel» 
dab ellawate idealidega ja seda eitawuseprotsessi 
wõib kõiges poefialistes barudes aimata, Naiw

lapselikust eeposest astutakse noorõrna lvnkawalda 
ja weel küpsemasse draamasse, ning selle juures 
peatame nüüd pikemalt, sest et siin just kogu Greeka 
filosofia kodu on. — Draama on greeklaste kultura 
kroon ja kogu kunstilises täiuses laseb ta ilmaloo

mist ning greeklaste aadetetekkimist aimata. fljal, 
mil greeklased oma draama sünnitasiwad, oliwad 
nad oma kõige kõrgemal waimliselt kindlal järjel 
ja see on nende draamades üliselgeste aimata. 
Qagöbias oli Greeka ortboöox walitsemas, kuna 
komödias selle wastu waieldi, draamas oli kogu 
inimlikust wabadusast ja aadetest kättesaamist ja 
püüet pubasinimese poole kujutatud, aga samal 
ajal oli seal ka inimene oma nõrkustega joonesta

tud; komödias tundus alati pilkenali. Olgugi et 
Aristoteles traagikalise näidendi sibiks birmu ja kan

natuste abiga kirgedesurmamife seadis, siiski wõttis 
komödia sellesama oma aateks, kuid pilkemuigawal 
arstimisel. Ш pidi tragödias inimese wõitlus 
saatusega esinema, wõitlus saatusega, kelle wastu 
inimene oma õigust, oma tegewusewabadust kaitses, 
kuna aga komödias wõimataks peetakse naeruga 
loodusewägesid wõita ja looduseseadusi ning loomu

sundi wangistada ,—seal on alatine püüd wastand

oludega leppida ja siin jälle wäsimata silmakirjalus 
kõige selle auks. Nii wõiks komödiat (muidugi 
wana Greeka komödiat) libtfalt tragodia paradiaks 
nimetada^ kui paradia mõiste ärarippuwuseakti 
kannataks. 

Enne kui Greeka näitemänguajaloos süga

wamale läbeme, tutwustame lugejatele wana Greeka 
ja Rooma teatrite sisseseadeid. 

Wanad greeklaste teatrid oliwad pealt labtised 
ja nendes anti ikka siis etendusi,, kui päewaaeg ja 
ilus ilm oli. 5agedaste tuli ette, et etenduseand

mine wibmase ilma tõttu kõige ilusamal kobal pooleli 
pidi jäetama. Rooma teatritele tõmmati etenduse

aegadel kate üle, greeklased ei suutnud omale 
sarnast toredust mitte lubada, ka ei kannatanud 
greeklased, et nende usulistel pübadel, millal eten

dused toime pandi, tore etendus bämarates ruumides 
pidi ette wõetama, peäle selle paistis see greeka 
lastele õtse kuritegu olewat, et näitelawa, kus 
jumalaid ja wägilasi pidi kujutatama, kaetud saaks 
ning need siis pimeduses, bämaruses peaksiwad 
olema, tegewuse!, kus taewaseid olewust pidi 
kujutatama, näis loomuwastane olewat biilgust ja 
taewast kinni katta. 5iin pidi jumalate silma all 
elatama, täbendab 5eneka. 5ее teater andis ini

meste mebisusest ja kannatusest selge pildi, teatrid 
oliwad peaaegu sellesamasugusena nagu meieaegsed 
teatridki ebitatud, kuid rabwa ja näitelawa wabe

line waba ruum oli awaram, sest „toredaid asju 
ei tobitud läbedalt naba." Rabwa istekobad alga

siwad orkestrikobalt ja kaugenesiwad poolringis 
ja jarkjärgult ikka kõrgemale minnes, ja nii wõi

siwad Koik übesuguselt ettekandeid naba. Et aga 
weel robkem kuulajaid ja waatajaid rabustada, 
kes kaugemal pidiwad olema, siis wõeti kunstlised 
masked, mis nii oliwad tebtud, et nad bäält kõwen

dasiwad, tarwitusele ja näitlejate robkem silmapaist» 
miseks, kaswu kõrgenduseks tarwitati katbornast 
(kõrgeid puukingasid). Rõige esimene isteplats oli 
wabeseinast, mis näitelawa ja orkestri wabel, kõr

gem, niisama ka näitelawa ise. Näitelawa wõis 
ümargustel palkidel, mis siledal kiwipõrandal tema 
all oliwad, übelt kobalt teise liigutada. 

Vekoratsion oli nendele omaste kindlate seaduste 
järele koguni teisem kui meil. Need asjad, mis 
peaosa mängisiwad, oliwad näitelawa sügawuses 
ja libtsamad kõrwal — paremal pool oli linn, 
sellele järgnes loss, burtsik wõi mõni muu, pabe

mal pool wäli, maakobt, mäed, merekallas jne. 
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kus juures juba estmefe saad etnse järele järgulift maksjat 

===== tellijaks loetakse. ==================== 

Tapal : Luk'i kauplus. 
Lehtses: Hinzenberga kauplus. 
Rakweres: N. Erna raamatukaupl. 

NarnmIõefuus: Retsniku raamkpl. 
Peterburis: (Seeland 1 raamatukaup

Edgreen j lufes 

III 
= W ä l j a s p o o l T a l l i n n a t : 

Peterburis: Kõddar j ,<^ iukaupl . 

Kroonlinnas: J. Soodla — Бого
явленская, д. Туркина, кв.25. 

Moskwas: Läte raamatukauplus. 
Paides: Seidelbergi raamawkaupl. 
Kuresaares: T. Liiw'i raamatut. 
Haapsalus: Koppeli raamatukauplus. 
Wiljandis: Leoke 

Wil jand is : Reewitz'i raamatukaupl. 
Tartus: Schmidti „ 
Wõrus : Karlsoni 
Pärnus: Küng: 
Walgas: Jürgenson 
Ri ias : Kalnini 
Ba l t i s t i s : Mirka 
Amerikas, SanFranciskos: 

hra Freiberg 
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„Mellvll" üksikud numbrid ss£ 

Buschi raamatukauplus Harju uul. 
Ploompuu raamatukauplus Harju uul. 
Rubini raamatukauplus Harju uul. 
Pihlaka raamatukauplus Karja uul. 
Inthali raamatukauplus Kopli uul. 
Kooliõpetajate raamatuladu Nurme uul. 
Peta i raamatukauplus Baltiski maanteel. 

toimetuse on weel Tallinnas järgmistest raamatukaup
saada: 

Schneideri raamatukauplus Narwa maanteel. 
Eichna raamatukauplus Narwa maanteel. 
Waldmani raamatukauplus Wladimiri uul. 
Oiti raamatukauplus Suurel Tartu maanteel. 
Luksepa raamatukauplus Suurel Pärnu maant. 
Kuusiku raamatukauplus Harju uul. 
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Esimene kestade chitlside) ja papitõllde 
l H H l mbnk Eestimlllll. CZZ) 

Jlabelssstsestat»« (hlllsibe) ja 
«yaönk 

papitööde 

asutatud 1597. 2. 
Hiilsid Kui ka maissaderiraamatud, 

kõige paremast Prantsuse riisipaberist, on 
oma headuse ja puhtuse poolest laialt 

tuntud. 

Шр|М*(И hülsisid оЗіеЗ Wõib iga 
^V^VMVJJI ostja julge olla, et ta 
hästi sorteeritud (ilma praagita) ja õige 
arwu hülsisid karbist eest leiab. 

Peäle hülside walmistatakse kõige uue
mat sistemi wäljamaa masinate abil tõik
sugu papist ja kartongist asju, kõige 
peenematest ilukarbikesteft kuni kõige 
lihtsamate kraamikarpideni ja kastideni 
postifaadetuste, jaoks. 

Firma „Georgi". 

1 
Kõiksugu kunstlikud päewapildid, nii ka 

е □ □ 

saawad üksnes minu juures odawalt i« hästi walmistawb. 

^ e t o a»№ n i t Я і е х . J u r i * . 

OOOWiOOOOtiCiüCiCKitKKitititiOUUiiVtiüOOtiOOO 
О e 
§ ЕЗЭ M ü ü n ja üür in � § 
3 kõiksugu näitemängude, divertissementide jne. S 

I 
ö jgmuidnäojumestuse(grimmeerimise)tarwitusi. 
D Annan õpetusi ja juhatusi näojumes
Э tuses, parukate ja wärwide pruukimises. 

" Woldemar Karo, 
Tallinna Eestri teatri „Estonia" nftojumestaje. 

Adr.: Teater „Estonia'V Tallinnas. 
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Lehe ülesandeks on töölisteklasfi harimine ja seisukorra selgita
mine. Selles sihis töötades tahab leht wäljamaal afuwate Gesti tööliste eneste 
ja nende ning wälja, Wene ja kodumaa tööliste wahel waimliseks 
sidemeks olla ning peale selle ka wäljarändamise, tööolude ja maa muretsemise 
ning pidamise kohta kittblaid ja oigeid teateid tuua. Lehes ilmuwad juhtkirjad, 
sõnumed, jutud, laulud, naljad, pildid jne. 

Lehe wäljaandjaa on Amerika Gesti Kirjastufeofaühifus 5000
rublalise põhjuskapitaliga. Praegu on Osaühisusel juba 9 0 liiget (nende hulgas 
5 seltsi ja organisatsioni) ja 1200 rubla raha /kassas. Peäle Osaühisuse enese ja 
üksikute inimeste tõstawad lehte nii warandusliselt kui ka waimliselt kõik wäljamaal 
asuwad Gesti seltsid ja organisatsionida Lehte laotakse ja trükitakse 
oma trükikojas. 

Nii suure organiseeritud tagajõu tõttu on lehe käimine kindlustatud, kuna 
ka iga waba soua ja mõte wäljamaa lahedamate olude tõttu lehes ilmuda wõib. 

Lehe toimetajaks on Peter Speek—endiste „Uudiste" ja „Kiire" toimetaja. 
Peäle kohalikkude sulemeeste on lehel wäljamaal pea igas tähtsamas kohas 

oma kirjasaatjad ja kaastöölised. Ka kodumaa tegelaste poolt on lehele rohkeste 
kaastööd saata lubatud. Lehe wäliste kaastööliste hulgas on Linda Iürman, 
Eduard Wilde, Mihkel Martna, Hans Pöögelmann ja teised tuntud 
kirjanikud. 

'̂ :  ■_'./ ' "■■'■ ';■ Kehe hind on postiga: ''' ^ ^ 
Amerikas aastas 3 dollarit; wälja, Wene ja, kodumaal aastas 4 Ш: 

?SW' Ц 
4i 

%:■ . ,f,, 

IW, 

Д.60 centi; .,..., ;,s; ,r :f „ 2 1 0 kop. 
" ^ tr // n // ir 110 „ 
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